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AHomauisi: AkmyarsibHicmb OOCIIOXKeHHs1 — y MOCUsIeHHIi iHmepecy 00 rnpakmu4yHO20
BUKOPUCMAaHHSI MOB03Hag8YUX 3HaHb, PO3KPUMMS KOMYHIKamueHO-rpazmamuy4yHo2o
rnomeHuiany MOBHUX OOUHUUb y pi3HOCmunbo8ux mekcmax. Mema | 3ae0aHHs
oocniOxXeHHs — Qocnidumu abpesiamypu makux MEXHIYHUX mepMiHie, sKi 6
rnepeaykysanucsi 3 3a2allbHO8XU8aHUMU  IMeHHUKamu 3adns akmuseisauii iHmepecy
cmydeHmie 0o pobomu 3 croeHUKoM. OCHOBHI BUCHOBKU: ICHytomb abpesiamypu
MEeXHIYHUX mepMIiHig, Crie38y4YHi 3 MeeHUMU JIeKCUYHUMU po3psdamu, y nidepynax.
Ocobnugicmio OMOHIMIYHOCMI 3a2allbHO8XUBAHUX IMEHHUKI8 € Hasi8HICMb 6HYMPIWHbOI
OMOHIMIYHOCMI crie38y4HUX 3 HUMU abpeegiamyp y OeKinbKkox eapiaHmax. Moxrnueut 36i2
abpesgiamyp mexHiYHUX mepMiHie i3 abpesiamypamMu 3az2aribHO8XU8aHUX C/li8 MifbKU Ha
nucemi i nOpu nepwomy 3a2allbHOMy 8i3yallbHOMY O3HaUoMIieHHI. [lepcriekmugoro
00cCiOXeHb € p032/1510 Crie38yYHOCMI iIHWUX MOWUPEHUX YaCmUH MOBU, OKPIM IMEHHUKI8, 3
mexHiYHUMu abpeegiamypamu ma 8i0bip eapiaHmie, HalakmyasibHilWux 055 npakmu4yHo20
BUKOPUCMAHHS y MO8JIEHHI cmyOdeHmis.

Knroyoei cnoea: abpesiamypu mexHIYHHUX MEPMIHI8, 3az2allbHO8XU8aHi IMeHHUKU,
B8HYMPIWHS OMOHIMIYHICMb, KOMYHIKamugHo-rpazamamu4Hul rnomeHuiasa MOBHUX 0OUHUUb

AKTyanbHicTb. Ha gaHun 4ac nocUnOETbCA IHTEpeC MIHrBICTIB OO0 MPaKTUYHOro
BMKOPUCTaHHA MOBO3HaB4YMX 3HaHb y LINIOMY Ta CTOCOBHO TEXHIYHMX abpeBiaTyp 30kpema
ANs  AeMOHCTpauil KOMYHiKaTMBHO-NparMaTM4yHOro noTeHuiany MOBHUX OAVHUUL Y
Pi3HOCTUITLOBUX TEKCTAX.

AHaniz ocrtaHHiX pocnigxeHb i ny6bnikauin. OcTaHHi nybnikauii yKpaiHCLKMX
doinonoris cNpsAMoOBaHi Ha NOLLYK HOBMX NOPIBHANBbHUX XapaKTEPUCTUK 3araribHOBXUBaHUX
CniB Ta TEPMIHOMOTNYHUX OOMHMLb, MOLLIYKY HOBUX SABULL, Ta MPOLIECIB Y CNOBOTBOPEHHI [1].
Mpn ubomy, Hanpuknag, 3a B. LUuHkapykom Ta C. XapyeHKko, BaXnvMBO AOCHIoKXyBaTh
CNOBOTBIPHY IOEHTUYHICTL TEPMIHOMOrYHUX OAMHUUL, Hacamnepen, Y LapuHi HayKoBO-
TEXHIYHOT TepMiHOMoril, BIOHOCHOI O MEepPCrneKTUBHOI 3aBOSKM  MOBCSKYACHOMY
POpMyBaHHIO HOBUX CNOBOTBIPHUX OANHULL [5], [6]. TakoX cy4acHi NiHrBICTU HAronoLWyTb
Ha BaXXNMBOCTI AOCHIMAKEHHA OMOHIMIYHOCTI BignoBigHux abpesiaTyp: «OMOHIMIis icHye
TakoX Yy BUMNagKy TepMiHiB-abpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb, afke camMe HayKoBO-TeXHiYHa
niTepatypa € ceporo LLUMPOKOrO BXMBAHHA Pi3HMX ckopoyeHb. Ockinbkn abpesiaTypu i
CKOPOYEHHS CKNaJarTbCs 3 HEBESMKOI KifbKOCTI NiTep, TO iCHYE MMOBIPHICTb criBnagiHHSA
IXHiIX )OPM Y Pi3HMX ranyssx Hayku 4m TexHikn. OMOHIMIYHMMKN MOXYTb ByTn ABO-, TpU-Ta
YOTUPUIIITEPHI CKOPOYEHHHA, a MOBHI POPMU TEPMIHIB, AKi BOHM MNO3Ha4YalTb, MOXYTb
Hanexatn [0 OAHiel ranysi Hayku» [2]. He BupilleHOW paHilwe 4acTUHOK 3aranbHol
npobnemn € po3rnag Takux abpesiaTyp TeXHIMHUX TepMiHiB, Ski © neperykyBanucsa 3
3arafnbHOBXMBaHUMM CrioBaMu Ta MNOCUMIOBaNM iHTepec CTydeHTiB HedinonoriyHnx
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crevianbHOCTEN OO BMBYEHHS iIHO3E€MHOI MOBM 3@ TEXHIYHUM NPOdECINHUM CNPAMYBaHHAM
[4], [8].

MeTa uboro AocnimkKeHHsi nondrae € nNpoBedeHHI MOBO3HAaBYOl PO3BIOKM LWOAO
abpeBiaTyp TUX TEXHIYHUX TEPMIHIB, AKi 6 NneperykyBanucs 3 aararibHOBXMWBaHMMK ClI0OBaMU
3a4ns akTuBi3auii iHTepecy MambyTHIX iHXeHepiB OO0 BMBYEHHSI aHMMIACbKOI MOBWU 3a
NPodeCINHUM CNPSAMYBaHHAM Y LifloMy Ta 4O po60TU 3 NPOiNbHUM CIIOBHUKOM 30KpeMa.

Martepianun i metoau pocnimkeHHA. MaTtepianom pocnigkeHHs ctanm  BUBIPKOBI
TemMaTu4Hi CrnoBHUKOBI cTaTTi ([7]), @ MeTogamMu — aHani3, CUHTEe3, y3araflbHeHHs Ta
cucTtemartmsauis.

Buknap ocHoBHoOro martepiany. Ak cnywHo 3asHadae T. MacnoBa, «rornoBHa meTa
CTBOPEHHA CKOPOYEHb — MEPETBOPUTU TEPMIHOMONYHY Fpymny Ha ... KOPOTKY, 3PYYHYy Yy
NPaKTUYHOMY BUKOPUCTaHHI, (OYHKLIOHANbHO CaMOCTINHY JIEKCUYHY OOMHULID, SIKa €
3pO3yMIro Ans KOMYHiKaHTiB neBHoro daxy [3]». MNutaHHa BM3Ha4YeHHs Tux abpesiaTyp,
SIKi © CNPOCTUMAM NPOLIEC 3aCBOEHHS CreLianiaoBaHOi iHLOMOBHOI NEKCUKN, IPYHTYETLCS Ha
Aobopi TUX BapiaHTiB, AKi MatoTb 306ir i3 pO3NOBCIOAKEHNUMM 3arafibHOBXMBAHUMM CIIOBaAMM.
Ha Hawy AOymky, B aHrMMiNCbKin MOBI MOXNMBO BWMAOINUTK BiciM nigrpyn abpesiaTyp,
CMiB3BYYHNX 3 3aranibHOBXMBAHUMM iIMEHHUKaMW.

[na BU3Ha4YeHHA 0cOBNMBOCTEN OMOHIMIYHOCTI Byno B3ATO 4O pOo3rnagy Taki

3aranbHOBXMBaHI NOLLUMPEHI IMEHHUKK, SK «bones — KicmKkuy, «bus — asmobyc», «cap —
warika», «campus — cmyO0eHmcbKe MICmeyYKoy, «car—mawuHay, «card —

Kapmka», «cat — kimy», «care — mypboma», «code — kod», «coin — MmoHemay, «fact —
akmy, «girl —0ie4uHa», «race — 2o0HUMEBa», «ear —8yxo», «lace —mepexueoy, «lip — 2ybay,
«lips — eybu», «rat —naurok», «mask — macka», «map — kapmay, «fun — eecenouwii», «sale —
npodax», «salt — cinb», «sea — mope», «tape — cmpiyka», «soap — MUsIo» Ta «spice —
crieyisi». 3a3Ha4veHi iIMEHHUKN PO3NoAineHi Ha BiciM nigrpyn.

lMepwa nigrpyna, cniBBigHOCHaA 3 OKPecreHnMn BULLEe 3arasfibHOBXUBaAHUMMU
iMEHHUKaMK, — Le abpeBiaTypu Ha nitepy «B»: BONES Tta BUS. BusBneHo, Lo us nigrpyna
ManoyucernbHa, a KoXHa 3 abpeBiaTyp Mae TiNbkn Akecb ogHe TrnymadeHHs: BONES
po3wmndgposyeTbca sk Block-OrientedNEtwork Simulator (6r04Ho-opieHmogaHa cucmema
modersroeaHHs mepex), a BUS — sk Broadcast and Unknown Server (cepsep chopmamHux
rnosioomrieHb i Hegidomux adpec).

Apyroto nigrpynoto € abpesiatypn CAP, CAMPUS, CAR, CARD, CARE, CAT, CODE Ta
COIN, ski matoTb 30ir y HanMcaHHi 3 3aranbHOBXMBaHMMW iMEHHMKaMW Ha niTepy «Cy».
BctaHoBneHo, wo abpesiatypi CAMPUS BnactMee ogHo3HayHe TrnymadeHHsi: Clustered
Architecture Massively Parallel Unified — memory System (cucmema 3 KnacmepHor
apximekmypor, MacoeuM raparsnesnismom i 06’e0HaHoto rnam’asmmio). Taka X BnacTUBICTb
nputamaHHa i abpesiatypi CODE 3aBasiku 11 ogHOBapiaHTHOMY po3wndpyBaHHio sik Client
/ Server Open Development Environment (8idkpume cepedosguuie po3eumky apximekmypu
«KriieHm-cepsepy), i abpeiaTypi COIN 3aBasAkM i 0QHO3HAYHOMY TITYMAYEHHIO Yy BapiaHTi
COmmand INformation (ynpaenswoda iHpopmauyis). BusisneHo, wo abpesiatypa CARD
BUPI3HAETBLCA ABOBapiaHTHICTIO TNyMadyeHHs: CarsAutomated Reproduction and Distribution
(cucmema asmomMamu4yHO20 pPerpPoOyKy8aHHSs i PO3NOBCIOOXEHHST OpyKO8aHUX Kapmok)
abo Computer-Assisted Route Development (asmomamu4yHe mpocysaHHSs npog8iOHUKI8) Tak
camo, gk i abpesiatypa CARE y 3HaudeHHi Computer-Aided Reliability Estimation
(aesmomamuyHa ouiHka HaditiHocmi) abo Computer Aided Reusable Engineering (cucmema
asmomamus3auii noemopHUX IHXeHepHUx pobim). Y uin nigarpyni TpannawTbCA TaKOX i
BUNAOKN BHYTPIWHBOI OMOHIMIYHOCTI TepMiHiB y ©aratbOx pi3HOBMAAX TIYMaYeHHS.
Hanpuknag, abpesiatypi CAR BnactvMBo BiciM BapiaHTiB po3wundpyBaHHa: CARrier
(Hecyya yacmoma), Central Access Routing (Mapwpymu3auis yueHmpanbHo20 docmyriy),
Channel Address Register (pezicmp adpecu kaHany), Channel Assignment Record
(peecmpauis posnodineHHs KaHasnig), Computer-Assisted Retrieval (asmomamu3oeaHuli
rnowyk), Contents of Address Register (3micm adpecHozo peeicmpy), Control Unit

223



Accumulator Register (pezicmp akymynsmopa 6rioka ynpaeniHHs), Current Address
Register (pezicmp nomoyHoi adpecu), a abpesiaTypa CAP BUPI3HAETLCA CBOEHD
BUHATKOBOK OMOHIMIYHICTIO Yy TrRyMa4veHHi, OCKiflbkKM Mae ax 4YOoTMpHaauATb BapiaHTIiB
nepeknagy: Cable Access Point (mouka esedeHHs1 kaberso), CAll Processor (npouecop
0bpobku suknukie), CAPacity (emHicmb), CAPstan (sedy4yul ear), Carrierless Amplitude
Phase (amnnimydHo-ghazoea modyrnisuis), Central Arbitration Point(ueHmpaneHut rnyHkm
apbimpaxy), Channel Access Protocol (npomokon docmyny 0o kaHarny), Component
Acceptance (npouedypa npuuHamms kKomroHeHmig), Computer-Aided Planning
(aemomamu3soeaHe nnaHyseaHHs), Computer-Aided Production (aemomamu3ogaHa
cucmema ynpasesiHHa supobHuymeom), Computer-Aided Programming (aemomamu3oeaHe
npoepamysaHHs), Computer-Aided Publishing (nybrikauis 3 3acmocyeaHHsIM KOM'romepa),
Console Action Processor (KoHcosbHUU yHkuiuHulu npouyecop), Controlled Access
Protection (3axucm koHmposnboeaHo2o docmyry). Okpim 306iry B HanMCaHHI 3 NOLWMPEHUM
iMEHHMKOM, TexHi4yHa abpesiatypa CAT BoAHOYaC OMOHIMiIYHa AK abpesiaTypam BracHe
camux 3aranbHoBxusaHux cnis (City Air Terminal (micbkuli aeposok3sari), Classical Analytic
Technique (knacuyHul aHanimuyHut memod), Computer-Aided Training (HasyaHHs 3a
oorioMoz20t0 Komm'romepa), Tak i abpeBiaTrypam CyTO TexHiYHUX MNoHATb: Centralized
Automatic Testing (yeHmpanizoeaHi asmomamudyHi eurpobysaHHsi), Computer-Aided
Testing (aemomamuyHe mecmysaHHs1), Computerized Automatic Tester (aesmomamuyHul
sunpobysarnbHul npucmpid) Ta Cooled Anode Tube (nammna 3 0xXo00XXyr4UM aHOO0M).

[o TpeTboi niarpynu BigHeceHO abpesiaTypu TexHiYHMX TepMmiHiB FACT Tta FUN, ski
MatoTb 36irn 3 3aranbHOBXMBAHUMU iIMEHHKaMK Ha niTepy «F». [na Hux

. XapakTepHa gk ABOBapiaHTHa, TakK i YOTUPbOXBapiaHTHA BHYTPILUHSA OMOHIMIYHICTb.

Hanpuknag, FUN — ue ckopodeHHs i Big FUNCction (gbyHkuisi), i Big Functional Unit
Number (Homep pyHKuiliHo20 6510Ky), a abpesiaTtypy FACT MOXIMBO pO3TNyMayvnUTh i SK
Fingerprint Automatic Classification Technique (mMemod asmomamudyHOI Knacudpikauir
g8iobumekie nanbuis), i sik Flexible Automatic Circuit Tester (asmomamuyHuti mecmep 0ns
cxeM 3 2Hy4Koro rpoegpamoro), i sk Forecast And Control Technique (Memoduka yknadaHHsi
Mpo2HOo3i8 ma yrpassniHHs Ha ix ocHosi), i sk Fully Automatic Compiling Technique (Memod
asmomamu4yHo20 rpoepamyeaHHs).

YeTteepToto nigrpynoto € abpesiatypu LACE, LIP Ta LIPS, cniB3By4Hi 3 iMEHHMKaMN Ha
nitepy «L». [ns Hux BractMBe OAHO3HaYyHe TryMayeHHs. ockinbkn LACE MOXIMBO
poarnsgatn Tinbkn sik Local Automatic Circuit (micueea ATC), LIP — sk Large Internet
Packets (makemu senukoi 0oexuHu mepexi IHmepHem), a LIPS — sk Logical Inferences Per
Second (KinibKicmb f102i4HUX 8UX00i8 Yy CEKYHOY).

[Tata nigrpyna cknagaetbca 3 abpesiatyp MAP Ta MASK, ski maloTb 36irM Ha
HanucaHHi 3 NOWMPEHUMIN IMEHHUKaMK Ha niTepy «M». [Ana uiel nigrpynu xapakTepHe siK
OfHOBapiaHTHE THyMa4yeHHs, TaK i BUCOKA BapiaTUBHICTb PO3yMiHHA. Tak, Hanpuknag,
MASK po3swundgpoByeTtbea 9k MASKIing (mackysaHHsi) Ta Multilevel Amplitude Shift Keying
(bacamopieHesa awmrniimyOHa MaHinynsyisg), a abpesiatypa MAP  BUPI3HSAETLCA
MOXINUBICTIO OyTWM TnymayeHMm ax Yy oauMHaguaTbox BapiaHTax: Matrix Associative
Processor (MmampuyHut acouiamugHul ripouecop), Managebility, Availability, Performance
(keposaHicmb, HadilHicmb, npodykmugHicme), Manufacturing Automation Protocol
(nmpomokon asmomamu3auii eupobHuuymea), Memory Acceptance Pulse (imMnynsc
niomeepdxeHHs1 npuliomy noesidomsieHb), Memory Access Protection (3axucm 8id
HecaHKUujoHosaHo20 docmyry do nam’ami), Memory Allocation and Protection Unit (3acié
po3nodiny ma 3axucmy nam’smi), Message Administration Procedures (npouedypu
KepysaHHs1 rosidomrieHHsiMuU), Microprocessor Analysis Package (nakem Ons aHanisy
mikporipouyecopa), Mobile Application Part (midcucmema 3abesnedyeHHs1 repecysHoi
cmaHuyii), Modular Acoustic Processor (MoOynbHUlU aKycmu4HuUU rpoyecop) Ta
MultiAssociative Processor (mynbmuacouyiamugHuli rnpoyecop).

[o wocToi nigrpynu Hanexatb abpesiatypn RACE Ta RAT, cniB3ByYHi 3
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iMeHHMKaMu1 Ha nitepy «R y Tpbox abo 4oTMpbOX BapiaHTax TriymadeHHs. Hanpuknag,
abpesiatypa RACE mae Tpu BapiaHTu nepeknagy: Random Access Computer Equipment
(obuucnosarnbHa cucmema 3 0osinbHoto 8ubipkoro), Rapid Automatic Checkout Equipment
(weudkoliroya anapamypa asmomMamu4yHo20 KoHmposo), Regional Automatic Circuit
Exchange (pezioHanbHuUl asmomamu4Hul KOMymamop KaHarsig), a abpeBiatypa RAT —
4OoTUpKW BapiaHTU po3wngpyBaHHa: Receiver And Transmitter (npulimansHUK ma
nepedaesay), Register Alias Table (mabnuus nceedoHimie pezicmpig), Remote Access
Terminal (mepmiHan ducmaHyitiHo2o 0ocmyriy) Ta Remote Automatic Telemetry Equipment
(aemomamuyHa padiomenemempuyHa anapamypa).

Cbomoto nigrpynoto € abpeiatypn SALE, SALT, SEA, SOAP Ta SPICE, cniB3By4Hi 3
3arafnbHOBXMBAHNUMM IMEHHWKamMu Ha nitepy «S». [na uiel nigrpynu Bnactuee §K
OQHOBapiaHTHE TNyMayveHHs, Tak i nepeknag y ABox abo Tpbox BapiaHTax. [puknagamu
nepwoi karteropii € abpesiatypa SALE B il eanHomy TnymadeHHi sk Simple Algebraic
Language for Engineers (npocmud anzebpaiyHa moga 05151 iHXeHepig), abpesiaTypa SOAP
y eauvHomy 3HadeHHi Symbolic Optimal Assembly Program (egpekmueHa npozpama
mpaHcnauii 3 cumeoniyHoi moeu) Ta abpesiatypa SPICE y opgHoBapiaHTHOMY
po3wmndpyBaHHi sk Simulation Program with Integrated Circuit Emphasis (imimauitiHa
npoepama 3 opieHmauiero Ha iHmezparsbHi cxemu). OKpiM 3a3Ha4yeHoro, y uin nigrpyni
TpannawTbCsa | BUNagKku ABoBapiaHTHOI abo TpbOXBapiaHTHOT OMOHIMIYHOCTI. puknagom
nepwoi Moxe cnyrysatu abpesiatypa SEA y 3HadeHHi Standard Electronic Assembly
(cmaHOapmHul enekmpoHHUU 6510k) ma Systems Enhancement Associates (Ha3ea gidomoi
ipmu), a gpyroi — abpesiatypa SALT y HacTynHUX TPbOX 3HaYeHHAX: Script Application
Language for Telix (cueHapHa mosa 0odamkig Ons npoepamu Telix), Subscriber Automatic
Line Test (aemomamudyHa rnepesipka aboHeHMCbKOI fiHii) ma Symbolic Algebraic Language
Translator (mpaHcrisgamop cumeosivyHoi anzebpaiyHoi mosu).

OcTtaHHbO BOCbMOM nigrpynoto € abpesiatypu EAR, GIRL Ta TAPE 3 noogMHOKUM
BUPAXXEHHSM MPUHANEXHOCTI OO0 NeBHOI niTepu. [ns HUX XapakTepHa ogHoBapiaHTHa
OMOHIMIYHiCTb. Tak, abpesiaTypa TAPE Tnymauutbca sk Tape Automatic Preparation
Equipment (anapamypa asmomamud4Hoi nidcomosku cmpidok), EAR — sik Electronic Audio
Recognition (enekmpoHHe po3arizHagaHHs 38yKoeux cueHarsie), a GIRL — sk Generalized
Information Retrieval Language (y3azasnbHeHa iHbopMauiliHo-rowykoga Mosa).

BucHoBkM i nepcnekTnBu. OcobnmBiCTIO CMNiB3BYYHOCTI 3aranbHOBXMBAHNX iIMEHHUKIB
3 abpeBiaTypamMun TEXHIYHMUX TEPMIHIB € HAsIBHICTb BHYTPILUHbOI OMOHIMIYHOCTI abpesiaTyp y
AeKinbkox BapiaHTax. MoxnuBa CniB3BYYHICTb abpeBiaTyp TEXHIYHMX TEPMIHIB i3
3aranbHOBXMBaHUMM IMEHHMKaMW TifbKW Ha MWUCbMIi i Npu 3aranbHOMYy nepLiomy
BidyaribHOMY O3HaNOMJSIEHHIO. [TepCcneKkTUBOI OOCHIIKEHb € PO3rIsad OMOHIMIYHOCTI iHLIMX
NOLUMPEHNX YACTMH MOBU, OKPIM iIMEHHUKIB, TEXHIYHMM abpesiaTypam Ta Biabip BapiaHTIB,
HanaKkTyanbHiWWX ANA NPaKTUYHOIO BUKOPUCTAHHSA Y MOBIIEHHI CTYOEHTIB.
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OCOBEHHOCTU CO3BYYHOCTU OBLUEYINOTPEBJIAEMbIX
CYWECTBUTEJIbHbIX C AGBPEBUATYPAMU TEXHUWYECKUX TEPMUHOB

E.l'. Akywko, A.B. Nonuuwyk
AHHOmMauyusn. AkmyanbHOCMb UccriedoB8aHuUsi - 8 ycureHuu uHmepeca K

rpakmu4eckomy UCrosiIb308aHUI0 3bIKOBEOYECKUX 3HaHu, packpbIMusi
KOMMYHUKamueHo-rpaamamu4eCckoa0 nomexuuarna S13bIKO8bIX eOuHuy 8
pasHocmunesbix mekcmax. Lenb u 3adaqyu uccrnedogaHus - uccriedogameb

abbpesuamypbl maKux MEXHUYECKUX MepMUHO8, KOMmOopble [epeKnuKanucb ¢
obweynompebumeribHbiIMU criogamu 07l akmueu3ayuu uHmepeca cmyd0eHmos8 K
pabome co crioeapeMm. QOcHO8Hble 8bI800bI: cyuwecmsyrom abbpesuamypbl
MEeXHUYECKUX MEePMUHO8, CO38YYHbIE C OrpedesieHHbIMU JIEKCUYECKUMU paspsdamu 8
rnodepyrinax. OcobeHHoCmbI0 OMOHUMUYHOCMU obweyrnompebumernbHbIX
cywecmeumeribHbIX U qucriumersibHbIX — S819emcs  Hanudue — 8HympeHHel
OMOHUMUYHOCMU abbpesuamyp 8 HECKOJIbKUX eapuaHmax. Bo3Mo)XHa C038y4YHOCMb
abbpesuamyp mexHu4yeckux mepmuHog abbpesuamypam obweyriompebumeribHbIX
C/108 MOJIbKO 1pu [epeoM  8uU3yaslbHOM O3HaKOMJ/EHUU U [pu HarnucaHuu.
lNepcrniekmueol  uccriedogaHuUl  s68M1sieMcsi  PacCMOMpPeHUe  OMOHUMUYHOCMU
pacrnpocmpaHeHHbIXx Opyaux Yacmeul peyu, KpOMe Cyu,ecmeumesibHbIX, MeXHUYeCKUM
abbpesuamypam u ombop eapuaHmMos, akmyasibHbIX Ofi  MpPaKkmu4ecKo2o
uCrosnb308aHus 8 pedyu cmyo0eHmos.

Knroyeenie csoea: abbpesuamypsbl MexXHUYeCKUX mepMUHO8,
obweyrnompebumernbHble CywecmeumesibHble U  YUCIUMESbHbIE, 8HYMPEHHSIS
OMOHUMUYHOCMb, KOMMYHUKamue8Ho-rpazamMmamu4ecKkuli momeHyuars si3bIKo8bIX €0UHUY,

FEATURES OF CONSONANCE OF THE GENERAL NOUNS TO THE
ABBREVIATIONS OF TECHNICAL TERMS

K.H. Yakushko, A.V.Polischuk

Abstract.: The relevance of the research is to increase the interest in the practical
use of linguistic knowledge, the disclosure of the communicative and pragmatic potential
of linguistic units in different language texts. The purpose and tasks of the study are to
investigate the abbreviations of such technical terms to be echoed with commonly used
words in order to intensify the students’ interest to workwith the dictionary. Main
conclusions: there are abbreviations of technical terms that are consistent with certain
lexical discharges in subgroups. The peculiarity of the homonymity of commonly used
nouns is the presence of internal homonymic abbreviations in several variants. Possible
consonance of abbreviations of technical terms with abbreviations of commonly used
words exists only during the first visual perception. The prospect of research is to
consider the homonymity of the common parts of the language, except of the nouns,
technical abbreviations and the selection of options that are the most suitable for
practical use in students' speech.

Keywords: abbreviations of technical terms, commonly used nouns and numerals,
internal homonymy, communicative-pragmatic potential of linguistic units
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